Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 10 
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1. w'eleh tol'doth b’ney-Noach Shem Cham wa-VYapheth 
wayiual'du lahem banim ‘achar hamabul. 


Gen10:1 Now these are the generations of Shem, Cham, and Yapheth, the sons of Noach; 
and sons were born to them after the flood. 
<10:1> Aðra õè ai yevécets tév vióv Noe, Enp, Xap, Iade0, 
kal éyevriÜmoav aùrtoîs viol peTa TOV ka rakAvop.óv. 
1 Hautai de hai geneseis ton huion Noe, Sem, Cham, lapheth, 
And these are the generations of the sons of Noah - Shem, Ham, Japheth. 


kai egenethesan autois huioi meta ton kataklysmon. 
And were born to them sons after the flood. 
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2. b'ney Yepheth: Gomer u-Magog u-Maday w’Yawan w'Thubal uMesheh w'Thiras. 
Gen10:2 The sons of Yapheth were Gomer and Magog and Madai and Yawan 
and Thubal and Meshek and Thiras. 
<2> Yiot Iahe8: Tapep kat Maywy kat Madsar kat Iovav kat Eca 
kai OopeA kat Moooy kat Orpas. 
2 Huioi lapheth; Gamer kai Magog kai Madai kai Iðuan 
The sons of Japheth - Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, 
kai Elisa kai Thobel kai Mosoch kai Thiras. 
and Elisa, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 
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3. ub’ney Gomer: 'Ash'hanaz w'Riphath w'Thogar'mah. l B l l 
Gen10:3 The sons of Gomer were Ashkenaz and Riphath and Thogarmah. 
«3» kai viot l apep: Aoyaval cat Pupa0 kai Oopyapa. 


3 kai huioi Gamer; Aschanaz kai Riphath kai Thorgama. 
And the sons of Gomer - Ashkenaz, and Riphath, and Togarmah. 
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4. ub'ney Yawan: ‘Elishah w'Thar'shish Kittim w'Dodanim. 
Gen10:4 The sons of Yawan were Elishah andTharshish, Kittim and Dodanim. 
<4 kai viot Iwvav: EAvca kat Oapovs, Kitvor, “Pddvor. 


4 kai huioi lóuan; Elisa kai Tharsis, Kitioi, Hrodioi. 
And the sons of Javan - Elisha, and Tarshish, Kittim, Dodanim. 


wag yxm443 44714 114 YA47) ACY 5 
Wavr123 YXUJWYE PINCEL 
WN ONWARD Dan g 1705) n5NDn 


aia npneun» iuo 
5, me’eleh niph'r'du ‘iey hagoyim b’ar’tsotham ‘ish 
li shono I’ mish’ p’chotham b’goyehem. 
Gen10:5 From these, the coastlands of the nations were separated into their lands, 
each according to his language, according to their families, into their nations. 
«5» ék TodTwV ahuptobyoav vijcou THV éÜvàv év TH yf adTov, 
EkaoTos KATA yAGooay év Tals HvAats adTHV Kal év Tots €Üveovv avTOv. 


5 ek touton aphoristhesan nésoi ton ethnon en te ge auton, hekastos 
From out of these were separated islands of the nations in their land, each 


«ata glossan en tais phylais auton kai en tois ethnesin auton. 
according to tongue, among their tribes, and among their nations. 
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6. ub'ney Cham: Kush uMits'rayim uPhut ulna an. 
Gen10:6 The sons of Cham were Kush and Mitsrayim and Phut and Kanaan. 


«6» Yiot 86 Xap: Xovs kat Meoparp, Dov8 kai Xavaav. 


6 Huioi de Cham; Chous kai Mesraim, Phoud kai Chanaan. 
And the sons of Ham - Cush, and Mizraim, Phut, and Canaan. 
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7. ub’ney Kush: $’ba’ waChawilah w’Sab’tah w’Ra ‘mah w’Sab’t’ka’ 
ub’ney Ra’ mah: $h’ba’ uD’dan. 


Gen10:7 The sons of Kush were Seba and Chawilah and Sabtah 
and Raamah and Sabtekas and the sons of Raamalh were Sheba and Dedan. 


«T» vtov õe Xovs: Zafa kai Evida kat ZaBala kat Peypa kai Zafakaa. 
vioi 86 Peypa: LaBa kai Aadav. 
7 huioi de Chous; Saba kai Euila kai Sabatha 
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And the sons of Cush - Seba and Havilah, and Sabtah, 
kai Regma kai Sabakatha. huioi de Regma; Saba kai Dadan. 
and Raamah, and Sabtechah. And the sons of Raamah - Sheba and Dedan. 
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8. w'Kush yalad ‘eth-Nim’rod hu’ hechel /ih’yoth gibor ba’arets. 
Gen10:8 Now Cush fathered Nimrod; he began to be a mighty one on the earth. 


<8> Xovs Sè éyévvnoev tov NeBpwd. odtos paro etvar ylyas ém THs yris° 
8 Chous de egennésen ton Nebrod. houtos érxato einai gigas epi tes ges; 
And Cush procreated Nimrod. This one began to be a giant upon the earth. 
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9. hu'-hayah gibor-tsayid lip’ney Vahüwah 
"al-hen ye'amar kNim’rod gibor tsayid !ip’ney Yahüwah. 
Gen10:9 He was a mighty hunter before 444%; 
therefore it is said, Like Nimrod a mighty hunter before 444%. 


«9» obtos HW ylyas kvvqyós évavrtov kvptov ToO 0coó: 
Sud ToOTo époðorv ‘Os NeBowsd yiyas kuvynyds évavatov kuptov. 
9 houtos én gigas kynégos enantion kyriou tou theou; 
This one was a giant hunter with hounds before YHWH Elohim. 


dia touto erousin 
On account of this they shall say, 


Hos Nebrod gigas kynégos enantion kyriou. 
As Nimrod a giant hunter with hounds before YHWH. 
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10. wat’hi re’shith mam’lak’to Babel w! -:«:: w’Akkad w’Kal’neh b’erets Shin’ ar. 
Gen10:10 The beginning of his kingdom was Babel and Erek and Akkad and Kalneh, 
in the land of Shinar. 
<10> kai éyévero àpy1 Tis BacuAetas adtod BaBvAov kai Opex 
kat Apyad kal Xadavvy év tfj) yf Levvaap. 


10 kai egeneto arché tes basileias autou Babylon kai Orech 
And came to pass the beginning of his kingdom - Babylon, and Erech, 


kai Archad kai Chalanné en té gé Sennaar. 
and Accad, and Calneh, in the land of Shinar. 
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11. min-ha’arets hahiw’ yatsa’ ‘Ashshur wayiben *eth-Nin'weh 
w’eth-R’choboth Ir w'eth-Kalach. 
Gen10:11 From that land he went forth into Assyria, and built Nineweh 
and Rechoboth-Ir and Kalah, 
dL ék tis yfjs ékeivns e&fA0ev Aocovp kal oko8óprmoev thy Nivevy 
kai THY PowBw8 nóAv kat THY Xadax 


11 ek tes ges ekeinés exélthen Assour kai 0kodomésen ten Nineue 
From out of that land came forth Assyria. And he built Nineveh, 


kai ten Rooboth polin kai ten Chalach 
and the city Rhooboth, and Calah - 
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12. w’eth-Resen beyn Nin'weh ubeyn Kalach hiw’ ha ‘ir hag’dolah. 
Gen10:12 and Resen between Nineweh and between Kalah; that is the great city. 
<12> kat tH Aacep ava péoov Nuvevy kai ava péoov XaAax: 
aŭt T] TOALS 7] peyáàn. -- 
12 kai ten Dasem ana meson Nineue kai ana meson Chalach; haute he polis he megale. -- 
and Dase between Ninevi and Chalach: this is the city great. 
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13. uMits’rayim yalad ‘eth-Ludim w’eth- Anamim w'eth-L'habim w'eth-Naph'tuchim. 
Gen10:13 Mitsraim fathered Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuchim. 
<13> kai Meopaup éyévvqoev tods Aovdtup kat tobs Eveyeru. 
kal tovs AaBup kat tods Nedbaruup 


13 kai Mesraim egennésen tous Loudiim kai tous Enemetiim 
And Mizraim procreated the Ludim, and the Naphtuhim, 


kai tous Labiim kai tous Nephthaliim 
and the Anamim, and the Lehabim, 
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14. w'eth-Path'rusim w'eth-Kas'luchim ‘asher yats’u misham P'lish'tim 
w'eth-Kaph'torim. 

Gen10:14 and Pathrusim and Kasluchim from which came there the Pelishetim 
and Kaphtorim. 


<14 kai tods Tatpoowvup kat tobs XaoAovup, 

60ev é£qA0ev éxeiOev DurArotip, kat rovs Kadbopup. -- 

14 kai tous Patrosoniim kai tous Chasloniim, hot! 
and the Pathrusim and the Casluhim, ft 


kai tous Kaphthoriim. 
and the Caphtorim. 


n exelthen ekeithen Phylistiim, 
where came forth the Philistines, 


nTn) 0323 Dex-nw 70 paw 
15. u £o an yalad ‘eth-Tsidon b’koro w'eth-Cheth. 
Gen10:15 Kanaan fathered Tsidon, his firstborn, and Cheth. 
«15» Xavaav 8é éyévvqoev vóv LidOva mporórokov kai TOV Xerratov 


15 Chanaan de egennesen ton Sidona prototokon kai ton Chettaion 
And Canaan procreated Sidon the first-born, and the Hittite, 
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16. w’eth-haY’ busi w'eth-ha'Emori w'eth haGir’gashi. k 2n l o 
Gen10:16 and the Yebusite and the Emorite and the Girgashite 
<16> kai 1óv leBovoatov kat ròv Apoppatov kat tov l'epyecatov 


16 kai ton Iebousaion kai ton Amorraion kai ton Gergesaion 
and the Jebusite, and the Amorite, and the Girgasite, 
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17. w'eth-haChiui w'eth-ha Ar'qi w'eth-ho sin. 
Gen10:17 and the Chiuite and the Arqite and the Sinite 


«17» kat t6v Evatov kai 1óv Apovkatov kai tov Ácevvatov 


17 kai ton Euaion kai ton Aroukaion kai ton Asennaion 
and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 
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18. w’eth-ha’ Ar’ wadi w’eth-haTs’ mari w’eth-haChamati 
w'achar naphotsu mish’p’choth haK’na ani. 
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Gen10:18 and the Arvadite and the Tsemarite and the Chamathite; 
and afterward the families of the Canaanite were spread abroad. 


«18» kat tov Apá8vov kat tov Lapapatov kat Tov Apabe. 
kai petà TOOTO SteoTMapyoav at dudat tôv Xavavatov, 


18 kai ton Aradion kai ton Samaraion kai ton Amathi. 
the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite, 


kai meta touto diesparésan hai phylai tōn Chananaion, 
and after these were scattered the tribes of the Canaanites. 
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19. way’hi g'bul hak’na ani miTsidon bo’akah G'rarah 
"ad- Azah bo’akah $’domah wa’ Amorah w'Ad'mah uTs’boyim "ad-Lasha'. 


Gen10:19 The territory of the Kanaanite was from Sidon as you go toward Gerar, 
as far as Azah; as you go toward Sodom and Amorah and Admah and J seboiim, 
as far as Lasha. 


<19> kat éyévovro Ta Spia TOV Xavavaiwv &ó Li8Gvos Ews éA0eiv eis D'epapa 
kal Dalav, éos éA0etiv LodSopwv kat l opoppas, Adapa kal LeBwup, éos Aaca. -- 
19 kai egenonto ta horia ton Chananaién apo Sidonos 

And were the boundaries of the Canaanites from Sidon 
heos elthein eis Gerara kai Gazan, 

unto the coming into Gerar and Gaza, 


heos elthein Sodomon kai Gomorras, Adama kai Se))0im, heos Lasa. -- 
unto the coming unto Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboim, unto Lasha. 
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20. ‘eleh b'ney-Cham l'mish'p'chotham lil'shonotham b'ar'tsotham b'goyehem. l 
Gen10:20 These are the sons of Cham, according to their families, 
according to their languages, by their lands, by their nations. 
<20> oorov viol Xap év rats $vAa is abTÓv kata yAwoous abTav 
év Tals yøopars a.0TÓv kal év Tots éOveov aùrâv. 


20 houtoi huioi Cham en tais phylais auton kata glossas auton 
These are the sons of Ham among their tribes, according to their languages, 


en fais chorais auton kai en tois ethnesin auton. 
among their regions, and among their nations. 
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21. ul'$hem yulad gam-hw’ ‘abi kal-b’ney- Eber ‘achi Yepheth hagadol. 
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Gen10:21 To Shem was born, also to him, the father of all the sons of Eber, 
and the older brother of Yapheth. 
<21> Kai tô Zn. éyevi0:] kai avt, TaTpL TaVTWV vOv viðv EBep, 
&9eA o6 Iaóe0 709 peilovos. 
21 Kai to Sem egenethe kai auto, patri panton ton huion Eber, 

And to Shem was born, even to him, the father of all the sons of Eber, 


adelph@ lapheth tou InADEOROS. 
dpi ot Japheth the greater. 
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22. b'ney Shem: Eylam w’Ashshur w'Ar pak’shad w’Lud wa'Aram. 
Gen10:22 The sons of Shem were Elam and Ashshur and Arpakshad and Lud and Aram. 
<22> viot Lyp: Arap kal Aocovp kat ApiaEa8 kat Aovd kat Apap kal Katvav. 


22 huioi Sem; Ailam kai Assour kai Arphaxad kai Loud kai Aram kai Kainan. 
Sons of Shem - Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram, and Cainan. 
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23. ub’ney ‘Aram: Uts w’Chul w'Gether waMash. 
Gen10:23 The sons of Aram were Uts and Chul and Gether and Mash. 


<23> kai viol Apap: Os kat Ovd kat L'a8ep kat Mooox. 


23 kai huioi Aram; Os kai Oul kai Gather kai Mosoch. 
And the sons of Aram - Uz, and Hul, and Gether, and Mash. 
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24. w'Ar'pah'shad yalad ‘eth-Shalach w’Shelach yalad ‘eth- Eber. 
Gen10:24 Arpakshad fathered Shelach; and Shelach fathered Eber. 
<24> kai Apdatad éyévvnoev tov Katvav, 
kai Kacvav éyévvqoev tov Lada, Lara 86 éyévvyoev tov EBep. 
24 kai Arphaxad egennesen ton Kainan, kai Kainan egennésen ton Sala, 
And Arphaxad procreated Cainan; and Cainan procreated Salah; 


Sala de egennésen ton Eber. 
and Salah procreated Eber. 
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25. ul’ Eber yulad sh'ney banim shem ha’echad Peleg 
ki b’yamayu niph'l'gah ha’ arets w’shem ‘achiu Yaq’tan. 


Gen10:25 Two sons were born to Eber; the name of the one was Peleg, 
for in his days the earth was divided; and his brother’s name was Y oqtan. 


<25> kat tô EBep éyevýðnoav 850 viot: övopa TH évi Padek, 
Stu év Tats HpEepats adTod repepioðn 7| yf, Kal övopa THO àdðeAþÂ aŭto LIekrav. 
25 kai tọ Eber egenethesan duo huioi; onoma tō heni Phalek, 

And to Eber were born two sons, the name given to the one was Peleg; 


hoti en tais hēmerais autou diemeristhē hē gē, 
for in his days was divided into parts the earth; 


kai onoma t9 adelphğ autou lektan. 
and the name of his brother was Joktan. 


qt xy XPYIH XEY 74w-x4£v aaye g-x 272 JOPLY 26 
TTN) MATEY) FWY] Toc n T2 PPM 


26. w’Vaq'tan yalad ‘eth-’Al’modad w’eth-Shaleph 
w’eth-Chatsa’rmaweth w’eth-Yarach. 


Gen10:26 Yoqtan fathered Almodad and Sheleph and Chatsarmaweth and Yarach 


<26> lextav 86 éyévvycev Tov EApwdad kat tov Lared kat Acappo0 kat Iapax 


26 Icktan de egennésen ton Elmodad kai ton Saleph kai Asarmoth kai Iarach 
And Joktan procreated Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah 


aCPA-X4Y CEYHE KAY V4v^aA-X4Y 27 
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27. w'eth-Hadoram w’eth-’Uza!l w’eth-Diq' lah. 
Gen10:27 and Hadoram and Uzal and Diklah 


<27> kat O8oppa kat Au kat AckAa 


27 kai Odorra kai Aizel kai Dekla 
and Hadoram, and Uzal, and Diklah, 


OW xt (447v 34ox4Y CIYO-KXEY 28 
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28. w'eth- Obal w’eth-’Abima’El w’eth-Sh’ba’. 
Gen10:28 and Obal and Abima’E] and Sheba 
<28> kat Evaa, cat ABuenA kat LaBev 
28 kai Eual, kai Abimeél kai Sabeu 
and Obal and Abimael Sheba, 
JOPA v/3 ACE-CY IIVA-X4Y ACTH X4 47747 X4 29 
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29. w’eth-’ Ophir w’eth-Chawilah w’eth-Yobab kal-'‘eleh b’ney VYaq tan. 
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Gen10:29 and Ophir and Chawilah and Yobab; all these were the sons of Yoqgtan. 


29» kai Ovdip kai Eva kai IwBaB. måvres obroc viov Iekrav. 


29 kai Ouphir kai Euila kai Iobab. pantes houtoi huioi Iektan. 
and Ophir, and Havilah, and Jobab. Ai! these were sons of Joktan. 
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30. way’hi moshabam mi-Mesha' bo’akah $’pharal har haqedem. 
Gen10:30 Now their dwelling was from Mesha as you go toward Sephar, 
the mountain of the east. 
«30» kat éyévero 1] kaToik nots aoTGv &vó Macon éos éAOetv eis Zodbnpoa, 
ópos dva ToÀÓv. 


30 kai egeneto he katoikesis auton apo Masse heos elthein eis Sophera, 
And was their dwelling from Mesha unto the coming into Sephar, 


oros anatolon. 
a mountain of the east. 
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31. ‘eleh b’ney-Shem l'mish'p'chotham ;'shonotham b'ar'tsotham l'soyehem. l 
Gen10:31 These are the sons of Shem, according to their families, 
according to their languages, by their lands, according to their nations. 
<31> odor viol Anp év rats $vAa ts aùrâv karà yAoccas abtav 
év Tals yøopars adTOV kal év Tots éOveov adTév. 


31 houtoi huioi Sem en tais phylais auton kata glossas auton 
These are the sons of Shem among their tribes, according to their languages, 


en tais chorais auton kai en tois ethnesin auton. 
among their regions,and among their nations. 
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CT IVA 144 MAES YATA T4479 ACHT 
iz apain mi33 npa mpsa5 


D DIDNT UN pga DAT ATT) MRA 
32. ‘eleh mish’p’choth b'ney-Noach l'tol'dotham bb’ goyehem 
ume’eleh niph'r'du hagoyim ba'arets ‘achar hamabul. 


Gen10:32 These are the families of the sons of Noach, according to their genealogies, 
by their nations; and out of these the nations were separated on the earth after the flood. 


<32> Avra at dvdat viðv Noe kata yevécets adTOv kata Ta COVY adTOV- Gd 
TOUTOV ÜveoTrápricav víjoou TOV éÜvàv émi THs yfjs petrà TOV KaTAKAVOPOV. 


32 Hautai hai phylai huion Noe kata geneseis auton 
These are the tribes of the sons of Noah, according to their generations, 
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kata ta ethne auton; apo touton diesparesan nésoi ton ethnon 

according to their nations. From these were scattered islands of the nations 
epi tes ges meta ton kataklysmon. 

upon the earth after the flood. 
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